
angesichts des Ziels, die Zufriedenheit des Patienten herbeizuführen. Außerdem ziehe die Maßnahme unverhältnis-
mäßige Folgen nach sich, indem die Wahlfreiheit des Patienten beeinträchtigt werde und die Führung einer ärztlichen
Akte zum ausschließlichen Vorrecht der Hausärzte werde, die bestimmen könnten, ob der Patient an einen
Nicht-Hausarzt überwiesen werde oder nicht.

B.8. Aus den unter B.4.2 zitierten Vorarbeiten wird ersichtlich, daß die angefochtene Bestimmung bei den Patienten
eine Verhaltensänderung bezweckt, die aber nicht unmittelbar oder notwendigerweise zu Einsparungen führen soll.

B.9.1. Aus der angefochtenen Bestimmung selbst kann nicht abgeleitet werden, daß der Patient dazu verpflichtet
werden würde, für jede Pflegeleistung zuerst den Hausarzt zu konsultieren; genausowenig läßt sich daraus ableiten,
daß es dem Patienten verboten wäre, unmittelbar oder mittelbar einen Facharzt seiner Wahl zu konsultieren. Dieser
Facharzt hat selbstverständlich weiterhin das Recht, eine eigene ärztliche Akte anzulegen.

B.9.2. Es ist nicht unangemessen, daß der Gesetzgeber im Hinblick auf die oben beschriebenen Zielsetzungen die
Rolle des Hausarztes als Inhaber einer zentralen ärztlichen Akte verstärkt, welche auf den verschiedenen Ebenen der
Gesundheitspflege ausgetauscht werden kann.

B.9.3. Wenn der Gesetzgeber dem König eine Regelungsbefugnis erteilt, beinhaltet dies übrigens keine
Ermächtigung zum Ergreifen von mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung unvereinbaren Maßnahmen. Es ist Sache
des ordentlichen Richters bzw. des Verwaltungsrichters, zu beurteilen, ob der König bei der Anwendung der Ihm
anvertrauten Befugnis die Artikel 10 und 11 der Verfassung beachtet.

B.9.4. Aus den vorstehenden Erwägungen geht hervor, daß die bestrittene Maßnahme an sich nicht offensichtlich
unverhältnismäßig ist.

B.10. Dem Klagegrund ist nicht stattzugeben.
Aus diesen Gründen:

Der Hof
weist die Klage zurück.
Verkündet in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Schiedshof, in der öffentlichen Sitzung vom 14. Januar 1998.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
L. Potoms L. De Grève

*

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[S − C − 97/15218]N. 98 — 371
27 JULI 1997. — Wet houdende instemming met de internationale
Akten, ondertekend op 6 november 1992 te Madrid betreffende de
toetreding van de Helleense Republiek tot het Akkoord inzake de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappe-
lijke grenzen, ondertekend te Schengen op 14 juni 1985 en tot de
Overeenkomst ter uitvoering van dit Akkoord, ondertekend te
Schengen op 19 juni 1990 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De volgende Internationale Akten zullen volkomen uitwer-
king hebben :

1. Protocol betreffende de toetreding van de Regering van de
Helleense Republiek tot het Akkoord tussen de Regeringen van de
Staten van de Benelux Economische Unie, van de Bondsrepubliek
Duitsland en van de Franse Republiek betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen,
ondertekend te Schengen op 14 juni 1985, zoals gewijzigd bij het op

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[S − C − 97/15218]F. 98 — 371
27 JUILLET 1997. — Loi portant assentiment aux Actes internatio-
naux, signés à Madrid le 6 novembre 1992, concernant l’adhésion
de la République hellénique à l’Accord relatif à la suppression
graduelle des contrôles aux frontières communes, signé à Schengen
le 14 juin 1985 et à la Convention d’application de cet Accord,
signée à Schengen le 19 juin 1990 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Les Actes internationaux suivants sortiront leur plein et
entier effet :

1. Protocole d’adhésion du Gouvernement de la République helléni-
que à l’Accord entre les Gouvernements des Etats de l’Union économi-
que Benelux, de la République fédérale d’Allemagne et de la Républi-
que française relatif à la suppression graduelle des contrôles aux
frontières communes, signé à Schengen le 14 juin 1985, tel qu’amendé
par les Protocoles d’adhésion du Gouvernement de la

(1) Zitting 1996-1997. (1) Session 1996-1997.
Senaat. Sénat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 12 maart 1997 :
nr. 1-574/1. — Verslag : nr. 1-574/2. — Tekst aangenomen in
Commissie : nr. 1-574/3.

Documents. — Projet de loi déposé le 12 mars 1997 : n˚ 1-574/1.
Rapport : n˚ 1-574/2. — Texte adopté en Commission : n˚ 1-574/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergade-
ring van 30 april 1997.

Annales parlementaires.— Discussion et vote. Séance du 30 avril 1997.

Kamer van volksvertegenwoordigers. Chambre des représentants.
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat : nr. 1035/1. Documents. — Projet transmis par le Sénat : n˚ 1035/1.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergade-

ring van 29 mei 1997.
Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du

29 mai 1997.
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27 november 1990 te Parijs ondertekende Protocol betreffende de
toetreding van de Regering van de Italiaanse Republiek en bij de op
25 juni 1991 te Bonn ondertekende Protocollen betreffende de toetre-
ding van de Regeringen van het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek Gemeenschappelijke Verklaring en Bijlage, ondertekend te
Madrid op 6 november 1992.

2. Overeenkomst betreffende de toetreding van de Helleense Repu-
bliek tot de Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de Regeringen
van de Staten van de Benelux Economische Unie, van de Bondsrepu-
bliek Duitsland en van de Franse Republiek op 14 juni 1985 te Schengen
gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de contro-
les aan de gemeenschappelijke grenzen, ondertekend te Schengen op
19 juni 1990, waartoe de Italiaanse Republiek bij de op 27 novem-
ber 1990 te Parijs ondertekende Overeenkomst en het Koninkrijk Spanje
en de Portugese Republiek bij de op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende
Overeenkomsten zijn toegetreden, Slotakte en Gemeenschappelijke
Verklaring, ondertekend te Madrid op 6 november 1992.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 27 juli 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
S. DE CLERCK

Protocole d’adhésion du Gouvernement de la
République hellénique à l’Accord entre les
Gouvernements des Etats de l’Union éco-
nomique Benelux, de la République fédé-
rale d’Allemagne et de la République
française relatif à la suppression graduelle
des contrôles aux frontières communes
signé à Schengen le 14 juin 1985, tel
qu’amendé par les Protocoles d’adhésion
du Gouvernement de la République ita-
lienne signé à Paris le 27 novembre 1990 et
desGouvernements duRoyaume d’Espagne
et de la République portugaise signés à
Bonn le 25 juin 1991

Protocol betreffende de toetreding van de
Regering van de Helleense Republiek tot
het Akkoord tussen de Regeringen van de
Staten van de Benelux Economische Unie,
van de Bondsrepubliek Duitsland en van
de Franse Republiek betreffende de gelei-
delijke afschaffing van de controles aan de
gemeenschappelijke grenzen ondertekend
te Schengen op 14 juni 1985, zoals gewij-
zigd bij het op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Protocol betreffende de toe-
treding van de Regering van de Italiaanse
Republiek en bij de op 25 juni 1991 te
Bonn ondertekende Protocollen betref-
fende de toetreding van de Regeringen van
het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek

Protokoll über den Beitritt der Regierung der
Griechischen Republik zu dem Überein-
kommen von Schengen vom 14. Juni 1985
zwischen den Regierungen der Staaten der
Benelux-Wirtschaftsunion, der Bundesre-
publik Deutschland und der Französi-
schen Republik betreffend den schrittwei-
sen Abbau der Kontrollen an den
gemeinsamen Grenzen, in der Fassung des
am 27. November 1990 in Paris unterzeich-
neten Protokolls über den Beitritt der
Regierung der Italienischen Republik und
der am 25. Juni 1991 in Bonn unterzeich-
neten Protokolle über den Beitritt der
Regierungen der Portugiesischen Repu-
blik und des Königreichs Spanien

Les Gouvernements du Royaume de Belgi-
que, de la République fédérale d’Allemagne,
de la République française, du Grand-Duché
de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,
Parties à l’Accord relatif à la suppression
graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signé à Schengen le 14 juin 1985, ci- après
dénommé « l’Accord », ainsi que le Gouver-
nement de la République italienne qui a
adhéré à l’Accord par le Protocole signé à
Paris le 27 novembre 1990 et les Gouverne-
ments du Royaume d’Espagne et de la Répu-
blique portugaise qui ont adhéré à l’Accord
par les Protocoles signés à Bonn le
25 juin 1991, d’une part,

De Regeringen van het Koninkrijk België,
van de Bondsrepubliek Duitsland, van de
Franse Republiek, van het Groothertogdom
Luxemburg en van het Koninkrijk der Neder-
landen, Partijen bij het Akkoord betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan
de gemeenschappelijke grenzen, ondertekend
te Schengen op 14 juni 1985, hierna genoemd
« het Akkoord », alsmede de Regering van de
Italiaanse Republiek, die bij het op 27 novem-
ber 1990 te Parijs ondertekende Protocol tot
het Akkoord is toegetreden, en de Regeringen
van het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek, die bij de op 25 juni 1991 te Bonn
ondertekende Protocollen tot het Akkoord zijn
toegetreden, enerzijds

Die Regierungen des Königreiche Belgien,
der Bundesrepublik Deutschland, der Franzö-
sischen Republik, des Groβherzogtums Luxem-
burg und des Königreichs der Niederlande,
Vertragsparteien des am 14. Juni 1985 in
Schengen unterzeichneten Übereinkommens
betreffend des schrittweisen Abbau der Kont-
rollen an den gemeinsamen Grenzen, nachfol-
gend « das Übereinkommen » genannt, die
Regierung der Italienischen Republik, die dem
Ubereinkommen mit dem am 27. November
1990 in Paris unterzeichneten Protokoll beige-
treten ist, sowie die Regierungen der Portugie-
sischen Republik und des Königreichs Spa-
nien, die dem Übereinkommen mit den am 25.
Juni 1991 in Bonn unterzeichneten Protokollen
beigetreten sind einerseits

et le Gouvernement de la République hellé-
nique, d’autre part,

en de Regering van de Helleense Republiek,
anderzijds,

und die Regierung der Griechischen Repu-
blik andererseits

Considérant les progrès déjà réalisés au sein
des Communautés européennes en vue
d’assurer la libre circulation des personnes,
des marchandises et des services,

overwegende de vooruitgang die in het
kader van de Europese Gemeenschappen reeds
is geboekt bij de totstandbrenging van het
vrije verkeer van personen, goederen en dien-
sten,

unter Berücksichtigung der bereits inner-
halb der Europäischen Gemeinschaften im
Hinblick auf den freien Personen-, Warenund
Dienstleistungsverkehr verwirklichten Fortsch-
ritte;

République Italienne, signé à Paris le 27 novembre 1990 et des
Gouvernements du Royaume d’Espagne et de la République Portu-
gaise, signés à Bonn le 25 juin 1991, et Déclaration commune et annexe,
signés à Madrid le 6 novembre 1992.

2. Accord d’adhésion de la République Hellénique à la Convention
d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les
Gouvernements des Etats de l’Union Economique Benelux, de la
République Fédérale d’Allemagne et de la République Française relatif
à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes,
signée à Schengen le 19 juin 1990, à laquelle ont adhéré la République
Italienne par l’Accord, signé à Paris le 27 novembre 1990 et le Royaume
d’Espagne et la République Portugaise par les Accords, signés à Bonn
le 25 juin 1991, Annexes, Acte final et Déclaration commune, signés à
Madrid le 6 novembre 1992.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 27 juillet 1997.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangers,
E. DERYCKE

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE

Vu et scellé du Sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
S. DE CLERCK
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Prenant acte de ce que le Gouvernement de
la République hellénique partage la volonté de
parvenir à la suppression des contrôles aux
frontières intérieures dans la circulation des
personnes et d’y faciliter le transport et la
circulation des marchandises et des services,

ervan kennis nemend dat de Regering van
de Helleense Republiek evenzeer geleid wordt
door de wens te bereiken, dat de controles aan
de binnengrenzen op het verkeer van perso-
nen worden opgeheven en het vervoer en het
verkeer van goederen en diensten worden
vergemakkelijkt,

im Hinblick darauf, daβ auch die Regierung
der Griechischen Republik von demWillen, an
den Binnengrenzen die Kontrollen des Perso-
nenverkehrs abzuschaffen und den Transport
sowie den Waren- und Dienstleistungsverkehr
zu erleichtern, getragen ist;

sont convenus de ce qui suit : zijn het volgende overeengekomen : sind wie folgt übereingekommen:
Article 1er Artikel 1 Artikel 1

Par le présent Protocole, la République
hellénique adhère à l’Accord tel qu’amendé
par le Protocole d’adhésion du Gouvernement
de la République italienne, signé à Paris le
27 novembre 1990 et par les Protocoles
d’adbesion des Gouvernements du Royaume
d’Espagne et de la République portugaise,
signés à Bonn le 25 juin 1991.

Bij dit Protocol treedt de Helleense Repu-
bliek toe tot het Akkoord, zoals gewijzigd bij
het op 27 november 1990 te Parijs onderte-
kende Protocol betreffende de toetreding van
de Regering van de Italiaanse Republiek en bij
de op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende
Protocollen betreffende de toetreding van de
Regeringen van het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek.

Durch dieses Protokoll tritt die Griechische
Republik dem Übereinkommen in der Fas-
sung den am 27. November 1990 in Paris
unterzeichneten Protokolln über den Beitritt
der Regierung der Italienischen Republik und
den am 25. Juni 1991 in Bonn unterzeichneten
Protokollen über den Beitritt der Regierungen
der Portugiesischen Republik und des
Königreichs Spanien bei.

Article 2 Artikel 2 Artikel 2
A l’article 1er de l’Accord, les mots « la

République hellénique » sont ajoutés après les
mots « la République fédérale d’Allemagne ».

In artikel 1 van het Akkoord, worden de
woorden « de Helleense Republiek » toege-
voegd na de woorden « de Bondsrepubliek
Duitsland ».

In Artikel 1 des Übereinkommens werden
die Worte « der Griechischen Republik » nach
den Worten « der Bundesrepublik
Deutschland » angefügt.

Article 3 Artikel 3 Artikel 3
A l’article 8 de l’Accord, les mots « de la

République hellénique » sont ajoutés après les
mots « de la République fédérale
d’Allemagne ».

In artikel 8 van het Akkoord, worden de
woorden « de Helleense Republiek » toege-
voegd na de woorden « de Bondsrepubliek
Duitsland ».

In Artikel 8 des Übereinkommens werden
die Worte « der Griechischen Republik » nach
den Worten « der Bundesrepublik
Deutschland » angefügt.

Article 4 Artikel 4 Artikel 4
1. Le présent Protocole est signé sans réserve

de ratification ou d’approbation ou sous réserve
de ratification ou d’approbation.

1. Dit Protocol wordt zonder voorbehoud
van bekrachtiging of goedkeuring, dan wel
onder voorbehoud van bekrachtiging of goed-
keuring ondertekend.

1. Die Unterzeichnung dieses Protokolls
erfolgt ohne einen Vorbehalt der Ratifikation
oder Billigung oder unter dem Vorbehalt der
Ratifikation oder Billigung.

2. Le présent Protocole s’appliquera à titre
provisoire à compter du jour suivant sa signa-
ture pour le Royaume de Belgique, la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, la République
hellénique, le Royaume d’Espagne, la Républi-
que française, la République italienne, le Grand-
Duché de Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas. Il entrera en vigueur le premier jour
du deuxième mois qui suit la date à laquelle
les Etats pour lesquels l’Accord est entré en
vigueur et la République hellénique auront
exprimé leur consentement a être liés par le
présent Protocole.

2. Dit Protocol zal door het Koninkrijk
België, de Bondsrepubliek Duitsland, de Hel-
leense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de
Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg en het Konink-
rijk der Nederlanden voorlopig worden toege-
past met ingang van de dag van de onderte-
kening. Het zal in werking treden op de eerste
dag van de tweede maand volgend op de dag
waarop de Staten voor wie het Akkoord in
werking is getreden en de Helleense Repu-
bliek hun instemming tot uitdrukking hebben
gebracht, door dit Protocol gebonden te zijn.

2. Dieses Protokoll findet vom auf die
Unterzeichnung folgenden Tag an für das
Königreich Belgien, die Bundesrepublik
Deutschland, die Griechische Republik, das
Königreich Spanien, die Französische Repu-
blik, die Italienische Republik, das
Groβherzogtum Luxemburg und das
Königreich der Niederlande vorläufig Anwen-
dung. Sein Inkrafttreten erfolgt am ersten Tag
des zweiten Monats nach dem Tag, an dem die
Staaten, für die das Übereinkommen in Kraft
getreten ist, und die Griechische Republik ihre
Zustimmung zum Ausdruck gebracht haben,
durch dieses Protokoll gebunden zu sein.

A l’égard des autres Etats, le présent Proto-
cole entrera en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit la date à laquelle
chacun de ces Etats aura exprimé son consente-
ment à être lié, pour autant que le présent
Protocole soit entré en vigueur conformément
aux dispositions de l’alinéa précédent.

Voor de overige Staten treedt dit Protocol in
werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de dag waarop ieder van
hen zijn instemming tot uitdrukking heeft
gebracht, door dit Protocol gebonden te zijn,
mits dit Protocol overeenkomstig het bepaalde
in voorgaande alinea in werking is getreden.

Für die übrigen Staaten tritt diesen Protokoll
am ersten Tag des zweiten Monats nach dem
Tag in Kraft, an dem jeder dieser Staaten seine
Zustimmung zum Ausdruck gebracht hat,
durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
sofern dieses Protokoll gemäβ den Bestimmun-
gen des vorhergehenden Absatzes in Kraft
getreten ist.

3. Le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg est dépositaire du présent Proto-
cole; il en remet une copie certifiée conforme à
chacun des autres Gouvernements signataires.
Il leur notifie également la date d’entrée en
vigueur.

3. Dit Protocol wordt nedergelegd bij de
Regering van het Groothertogdom Luxem-
burg, die een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift daarvan zendt aan elke andere Rege-
ring die dit Protocol heeft ondertekend. De
Regering van het Groothertogdom Luxem-
burg geeft kennis van de datum van inwer-
kingtreding van dit Protocol aan deze Rege-
ringen.

3. Dieses Protokoll wird bei der Regierung
des Groβherzogtums Luxemburg hinterlegt,
die den anderen Unterzeichnerregierungen
eine beglaubigte Abschrift übermittelt. Die
Regierung des Groβterzogtums Luxemburg
notifiziert den anderen Unterzeichnerregierun-
gen das Datum des Inkrafttretens des
Protokolls.

Article 5 Artikel 5 Artikel 5
Le Gouvernement du Grand-Duché de

Luxembourg remet au Gouvernement de la
République hellénique une copie certifiée con-
forme de l’Accord en langues allemande,
espagnole, française, italienne, néerlandaise et
portugaise.

De Regering van het Groothertogdom
Luxemburg zendt de Regering van de Hel-
leense Republiek een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift van het Akkoord in de Duitse,
de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse, de
Portugese en de Spaanse taal.

Die Regierung des Groβherzogtums Luxem-
burg übermittelt der Regierung der Griechi-
schen Republik eine beglaubigte Abschrift des
Übereinkommens in deutscher, französischer,
italienischer, niederländischer, portugiesischer
und spanischer Sprache.
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Le texte de l’Accord, établi en langue grec-
que, est annexé au présent Protocole et fait foi
dans les mêmes conditions que les textes de
l’Accord établis en langues allemande,
espagnole, française, italienne, néerlandaise et
portugaise.

De tekst van het Akkoord in de Griekse taal
wordt aan dit Protocol gehecht en is op gelijke
wijze authentiek als de teksten van het
Akkoord, die zijn opgesteld in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse, de Nederlandse en Por-
tugese en de Spaanse taal.

Der Wortlaut des Ühereinkommens in grie-
chischer Sprache ist diesem Protokoll beige-
fügt und ist gleichermaβen verbindlich wie
der Wortlaut des Übereinkommens in
deutscher, französischer, italienischer, nieder-
ländischer, portugiesischer und spanischer
Sprache.

En foi de quoi, les soussignés, dûment
autorisés à cet effet, ont opposé leurs signatu-
res au bas du présent Protocole.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig
befugten Unterzeichneten dieses Protokoll
unterschrieben.

Fait à Madrid, le six novembre mil neuf cent
quatre-vingt-douze, en langues allemande,
espagnole, française, grecque, italienne, néer-
landaise et portugaise, les sept textes faisant
également foi.

Gedaan te Madrid, op zes novem-
ber negentienhonderdtweeënnegentig, in de
Duitse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese en de Spaanse taal,
zijnde de teksten in elk van deze talen gelijke-
lijk authentiek.

Geschehen zu Madrid am sechsten Novem-
ber neunzehnhundert zweiundneunzig in
deutscher, französischer, griechischer, italieni-
scher, niederländischer, portugiesischer und
spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaβen verbindlich ist.

Pour le Gouvernement du Royaume de
Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België Für die Regierung des Königreichs Belgien

Pour le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne

Voor de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland

Für die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland

Pour le Gouvernement de la République
hellénique

Voor de Regering van de Helleense Repu-
bliek

Für die Regierung der Griechischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement du Royaume
d’Espagne

Voor de Regering van het Koninkrijk Span je Für die Regierung des Königreichs Spanien

Pour le Gouvernement de la République
française

Voor de Regering van de Franse Republiek Für die Regierung der Französischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement de la République
italienne

Voor de Regering van de Italiaanse Repu-
bliek

Für die Regierung der Italienischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg

Voor de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg

Für die Regierung den Groβherzogtums
Luxemburg

Pour le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas

Voor de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden

Für die Regierung des Königreichs der
Niederlande

Pour le Gouvernement de la République
portugaise

Voor de Regering van de Portugese Repu-
bliek

Für die Regierung der Portugiesischen Repu-
blik

Déclaration commune concernant les mesu-
res à court terme, prévues au Titre Ier de
l’Accord entre les Gouvernements des Etats
de l’Union économique Benelux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la
République française, relatif à la suppres-
sion graduelle des contrôles aux frontières
communes signé à Schengen le
14 juin 1985, tel qu’amendé par le Proto-
cole d’adhésion du Gouvernement de la
République italienne signé à Paris le
27 novembre 1990 et les Protocoles
d’adhésion des Gouvernements du
Royaume d’Espagne et de la République
portugaise signés à Bonn le 25 juin 1991

Gemeenschappelijke verklaring betreffende
de op korte termijn te treffen maatregelen
als bedoeld in Titel I van het Akkoord
tussen de Regeringen van de Staten van de
Benelux Economische Unie, van de Bonds-
republiek Duitsland en van de Franse
Republiek betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, ondertekend te
Schengen op 14 juni 1985, zoals gewijzigd
bij het op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Protocol betreffende de toe-
treding van de Regeringen van de Itali-
aanse Republiek en bij de op 25 juni 1991
te Bonn ondertekende Protocollen betref-
fende de toetreding van de Regeringen van
het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek

Gemeinsame Erklärung über die kurzfris-
tigenMaβnahmen nach Titel I des Überein-
kommens von Schengen vom 14. Juni 1985
zwischen den Regierungen der Staaten der
Benelux-Wirtschaftsunion, der Bundesre-
publik Deutschland und der Französi-
schen Republik betreffend den schrittwei-
sen Abbau der Kontrollen an den
gemeinsamen Grenzen, in der Fassung des
am 27. November 1990 in Paris unterzeich-
neten Protokolls über den Beitritt der
Regierung der Italienischen Republik und
der am 25. Juni 1991 in Bonn unterzeich-
neten Protokolle über den Beitritt der
Regierungen des Königreichs Spanien

A l’occasion de la signature du Protocole
d’adhésion du Gouvernement de la Républi-
que hellénique à l’Accord signé à Schengen le
14 juin 1985, Accord auquel ont adhéré le
Gouvernement de la République italienne par
le Protocole signé à Paris le 27 novembre 1990
et les Gouvernements du Royaume d’Espagne
et de la République portugaise par les proto-
coles signés à Bonn le 25 juin 1991, les Parties
contractantes précisent que les mesures à
court terme, prévues au Titre Ier dudit Accord,
s’appliqueront entre les Gouvernements liés
par cet Accord et le Gouvernement de la
République hellénique dans les mêmes condi-
tions et selon les mêmes modalités qu’entre les
Gouvernements liés par cet Accord.

Ter gelegenheid van de ondertekening van
het Protocol betreffende de toetreding van de
Regering van de Helleense Republiek tot het
Akkoord van Schengen van 14 juni 1985,
waartoe de Regering van de Italiaanse Repu-
bliek bij het op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Protocol en de Regeringen van
het Koninkrijk Spanje en de Portugese Repu-
bliek bij de op 25 juni 1991 te Bonn onderte-
kende Protocollen zijn toegetreden, preciseren
de Overeenkomstsluitende Partijen dat de op
korte termijn te treffen maatregelen als bedoeld
in Titel I van dit Akkoord in de betrekkingen
tussen de door dit Akkoord gebonden Rege-
ringen en de Regering van de Helleense
Republiek onder dezelfde voorwaarden en op
dezelfde wijze zullen worden toegepast als in
de betrekkingen tussen de door dit Akkoord
gebonden Regeringen.

Aus Anlaβ der Unterzeichnung des
Protokoils über den Beitritt der Regierung der
Griechischen Republik zu dem Übereinkom-
men von Schengen vom 14. Juni 1985, dem die
Regierung der Italienischen Republik mit dem
am 27. November 1990 in Paris unterzeichne-
ten Protokoll und die Regierungen der Portu-
giesischen Republik und des Königreichs Spa-
nien mit den am 25. Juni 1991 in Bonn
unterzeichneten Protokollen beigetreden sind,
stellen die Vertragsparteien fest, daβ die kur-
zfristigen Maβnahmen nach Titel I dieses
Übereinkommens in den Beziehungen zwi-
schen den durch dieses Übereinkommen
gebundenen Regierungen und der Regierung
der Griechischen Republik unter denselben
Voraussetzungen und auf dieselbe Weise wie
in den Beziehungen zwischen den durch die-
ses Übereinkommen gebundenen Regierun-
gen Anwendung finden werden.
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De bekrachtigingsoorkonde van België werd neergelegd op 26 augus-
tus 1997.
Dit Protocol is nog niet in werking getreden. De datum van

inwerkingtreding alsmede de lijst der gebonden Staten zullen later
gepubliceerd worden.

Accord d’adhésion de la République helléni-
que à la Convention d’application de
l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre
les Gouvernements des Etats de l’Union
économique Benelux, de la République
fédérale d’Allemagne et de la République
française relatif à la suppression graduelle
des contrôles aux frontières communes,
signée à Schengen le 19 juin 1990, à
laquelle ont adhéré la République ita-
lienne par l’Accord, signé à Paris le
27 novembre 1990 et le Royaume d’Espagne
et la République portugaise par les Accords,
signés à Bonn le 25 juin 1991

Overeenkomst betreffende de toetreding van
de Helleense Republiek tot de Overeen-
komst ter uitvoering van het tussen de
Regeringen van de Staten van de Benelux
Economische Unie, van de Bondsrepu-
bliek Duitsland en van de Franse Repu-
bliek op 14 juni 1985 te Schengen gesloten
Akkoord betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen ondertekend te
Schengen op 19 juni 1990, waartoe de
Italiaanse Republiek bij de op 27 novem-
ber 1990 te Parijs ondertekende Overeen-
komst en het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek bij de op 25 juni 1991
te Bonn ondertekende Overeenkomsten
zijn toegetreden

Übereinkommen über den Beitritt der Grie-
chischen Republik zu dem am 19. Juni
1990 in Schengen unterzeichneten Überein-
kommen zur Durchführung des Überein-
kommens von Schengen vom 14. Juni 1985
zwischen den Regierungen der Staaten der
Benelux-Wirtschaftsunion, der Bundesre-
publik Deutschland und der Französi-
schen Republik betreffend den schrittwei-
sen Abbau der Kontrollen an den
gemeinsamen Grenzen, dem die Italieni-
sche Republik mit dem am 27. November
1990 in Paris unterzeichneten Übereinkom-
men sowie die Portugiesische Republik
und das Köningreich Spanien mit den am
25. Juni 1991 in Bonn unterzeichneten
Übereinkommen beigetreten sind

Le Royaume de Belgique, la République
fédérale d’Allemagne, la République fran-
çaise, le Grand-Duché de Luxembourg et le
Royaume des Pays-Bas, Parties à la Conven-
tion d’application de l’Accord de Schengen du
14 juin 1985 entre les Gouvernements des Etats
de l’Union économique Benelux, de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et de la Républi-
que fançaise relatif à la suppression graduelle
des contrôles aux frontières communes signée
à Schengen le 19 juin 1990, ci-après dénommée
« la Convention de 1990 », ainsi que la
République italienne qui a adhéré à la Con-
vention de 1990 par l’Accord signé à Paris le
27 novembre 1990 et le Royaume d’Espagne et
la République portugaise qui ont adhéré à la
Convention de 1990 par les Accords signés à
Bonn le 25 juin 1991, d’une part,

Het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek
Duitsland, de Franse Republiek, het Groother-
togdom Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden, Overeenkomstsluitende Par-
tijen van de Overeenkomst ter uitvoering van
het op 14 juni 1985 te Schengen gesloten
Akkoord tussen de Regeringen van de Staten
van de Benelux Economische Unie, van de
Bondsrepubliek Duitsland en van de Franse
Republiek betreffende de geleidelijke afschaf-
fing van de controles aan de gemeenschappe-
lijke grenzen, ondertekend te Schengen op
19 juni 1990, hierna genoemd « de Overeen-
komst van 1990 », alsmede de Italiaanse Repu-
bliek, toegetreden tot de Overeenkomst van
1990 bij de op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Overeenkomst, en het Konink-
rijk Spanje en de Portugese Republiek, toege-
treden tot de Overeenkomst van 1990 bij de op
25 juni 1991 te Bonn ondertekende Overeen-
komsten, enerzijds,

Das Königreich Belgien, die Bundesrepublik
Deutschland, die Französische Republik, das
Groβherzogtum Luxemburg und das
Königreich der Niederlande, Vertragsparteien
des am 19. Juni 1990 in Schengen unterzeich-
neten Übereinkommens zur Durchführung
des Übereinkommens von Schengen vom
14. Juni 1985 zwischen den Regierungen der
Staaten der Benelux-Wirtschaftsunion, der Bun-
desrepublik Deutschland und der Französi-
schen Republik betreffend den schrittweisen
Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen
Grenzen, nachfolgend « das Übereinkommen
von 1990 » genannt und die Italienische Repu-
blik, die dem Übereinkommen von 1990 mit
dem am 27. November 1990 in Paris unter-
zeichneten Übereinkommen beigetreten ist,
sowie die Portugiesische Republik und das
Königreich Spanien, die dem Übereinkommen
von 1990 mit dem am 25. 1991 in Bonn
unterzeichneten Übereinkommen beigetreten
sind, einerseits

et la République hellénique, d’autre part, en de Helleense Republiek, anderzijds, und die Griechische Republik anderenseits

Eu égard à la signature, intervenue à Madrid
le 6 novembre mil neuf cent quatre-vingt-
douze, du Protocole d’adhésion du Gouverne-
ment de la République hellénique à l’Accord
de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouver-
nements des Etats de l’Union économique
Benelux, de la République fédérale
d’Allemagne et de la République française
relatif à la suppression graduelle des contrôles
aux frontières communes, tel qu’amendé par
le Protocole d’adhésion du Gouvernement de
la République italienne signé à Paris le
27 novembre 1990 et les Protocoles d’adhésion
du Royaume d’Espagne et de la République
portugaise signés à Bonn le 25 juin 1991,

Gelet op de ondertekening te Madrid, op
zes november negentienhonderd tweeënnegen-
tig, van het Protocol betreffende de toetreding
van de Regering van de Helleense Republiek
tot het Akkoord tussen de Regeringen van de
Staten van de Benelux Economische Unie, van
de Bondsrepubliek Duitsland en van de Franse
Republiek betreffende de geleidelijke afschaf-
fing van de controles aan de gemeenschappe-
lijke grenzen, ondertekend te Schengen op
14 juni 1985, zoals gewijzigd bij het op
27 november 1990 te Parijs ondertekende
Protocol betreffende de toetreding van de
Regering van de Italiaanse Republiek en de op
25 juni 1991 te Bonn ondertekende Protocollen
betreffende de toetreding van de Regeringen
van het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek,

angesichts der Unterzeichnung am sechsten
November neunzehnhundert zweiundneun-
zig in Madrid des Protokolls über den Beitritt
der Regierung der Grieschisen Republik zu
dem Übereinkommen von Schengen vom
14. Juni 1985 zwischen den Regierungen der
Staaten der Benelux-Wirtschaftsunlon, der Bun-
desrepublik Deutschland und der Französi-
schen Republik betreffend den schrittweisen
Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen
Grenzen, in der Fassung des am 27. Novem-
ber 1990 in Paris unterzeichneten Protokolls
über den Beitritt der Regierung der Italieni-
schen Republik sowie der am 25. Juni 1991 in
unterzeichneten Protokolle über den Beitritt
der Regierung der Portugiesischen Republik
und des Königsreichs Spanien,

Se fondant sur l’article 140 de la Convention
de 1990,

Gelet op artikel 140 van de Overeenkomst
van 1990,

gestützt auf Artikel 140 des Übereinkom-
mens von 1990,

sont de ce qui suit : zijn het volgende overeengekomen : sind wie folgt übereingekommen:

Article 1er Artikel 1 Artikel 1

Par le présent Accord, la République hellé-
nique adhère à la Convention de 1990.

Bij deze Overeenkomst treedt de Helleense
Republiek toe tot de Overeenkomst van 1990.

Durch dieses Obereinkommen tritt die Grie-
chische Republik dem Ubereinkommen von
1990 bei.

L’instrument de ratification de la Belgique a été déposé le
26 août 1997.
Ce Protocole n’est pas encore entré en vigueur. La date de l’entrée en

vigueur ainsi que la liste des Etats liés seront publiées ultérieurement.
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Article 2 Artikel 2 Artikel 2
1. Les agents visés à l’article 40 paragra-

phe 4 de la Convention de 1990 sont, en ce qui
concerne la République hellénique : le person-
nel policier de l’« Eλληυικη Aστυνοµια » et le
« ∆ιµeνικσ Σωµα », chacun selon ses compé-
tences, ainsi que, dans les conditions fixées par
accords bilatéraux appropriés visés à l’arti-
cle 40 paragraphe 6 de la Convention de
1990,‘en ce qui concerne leurs attributions
touchant au rraffic illicite de stupéfiants et
substances psychotropes, au trafic d’armes et
d’explosifs et au transport illicite de déchets
toxiques et nuisibles, les fonctionnaires dépen-
dant de l’Administration des douanes.

1. Voor de Helleense Republiek zijn de
ambtenaren als bedoeld in artikel 40, lid 4, van
de Overeenkomst van 1990 : de ambtenaren
van de politiediensten van de « Eλληυικη
Aστυνοµια » en de « ∆ιµeνικσ Σωµα » naarge-
lang van hun bevoegdheden, alsmede, onder
de voorwaarden die zijn vastgesteld bij pas-
sende bilaterale akkoorden als bedoeld in
artikel 40, lid 6, van de Overeenkomst van
1990, voor wat betreft hun bevoegdheden
aangaande de sluikhandel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoffen, de sluikhandel
in wapens en explosieven en het illegale
vervoer van giftige en schadelijke afvalstoffen,
de onder de douane-administratie ressorte-
rende ambtenaren.

1. Für die Griechische Republik sind die
Beambten nach Artikel 40 Absatz 4 des Über-
einkommens von 1990 : die Polizeibeamten
der EλληυικηAστυνοµια » und des « ∆ιµeνικσ
Σωµα », im Rahmen ihrer Kompetenzen, sowie
unter den in geeigneten bilateralen Verein-
barungen nach Artikel 40 Absatz 6 des Uber-
einkommens von 1990 festgelegten Bedingun-
gen in bezug auf ihre Befugnisse im Bereich
des unerlaubten Verkehrs mit Betäubungsmit-
teln, des unerlaubten Handels mit Waffen und
Sprengstoffen und des unerlaubten Verkehrs
mit giftigen und schädlichen Abfällen, die der
Zollverwaltung zugeordneten Beamten.

2. L’autorité visée à l’article 40, paragraphe 5
de la Convention de 1990 est, en ce qui
concerne la République hellénique : «∆ιeυθυνση
∆ιeθνους Aστυνοµικης Συνeργασιας του
Yπουργeιου ∆ηµοσιας, Tαξeως ».

2. Voor de Helleense Republiek is de auto-
riteit als bedoeld in artikel 40, lid 5, van de
Overeenkomst van 1990 : «∆ιeυθυνση ∆ιeθνους
Aστυνοµικης Συνeργασιας του Yπουργeιου
∆ηµοσιας, Tαξeως ».

2. Für die Griechische Republik est die
Behörde nach Artikel 40 Absatz 5 des Überein-
kommens van 1990 : «∆ιeυθυνση ∆ιeθνους
Aστυνοµικης Συνeργασιας του Yπουργeιου
∆ηµοσιας, Tαξeως ».

Article 3 Artikel 3 Artikel 3
Le ministère compétent visé à l’article 65,

paragraphe 2 de la Convention de 1990, est, en
ce qui concerne la République hellénique : le
Ministère de la Justice.

Voor de Helleense Republiek is het Ministe-
rie als bedoeld in artikel 65, lid 2, van de
Overeenkomst van 1990 : het Ministerie van
Justitie.

Für die Griechische Republik ist das nach
Artikel 65 Absatz 2 des Übereinkommens von
1990 zuständige Ministerium : das Justizminis-
terium.

Article 4 Artikel 4 Artikel 4
Pour les besoins de l’extradition entre les

Parties Contractantes de la Convention de
1990, la République hellénique n’appliquera
pas les réserves qu’elle a formulées au sujet
des articles 7, 18 et 19 de la Convention
européenne d’extradition du 13 décem-
bre 1957.

Ten behoeve van de uitlevering tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen van de Over-
eenkomst van 1990 geeft de Helleense Repu-
bliek geen toepassing aan de voorbehouden
welke zij met betrekking tot de artikelen 7, 18
en 19 van het Europese Verdrag betreffende
Uitlevering van 13 december 1957 heeft
gemaakt.

In den Beziehungen zu den Vertragspar-
teien des Übereinkommens von 1990 wird die
Griechische Republik die von ihr zu den
Artikeln 7, 18 und 19 des Europäischen Aus-
lieferungsübereinkommens vom 13. Dezem-
ber 1957 angemeldeten Vorbehalte nicht anwen-
den.

Article 5 Artikel 5 Artikel 5
Pour les besoins de l’entraide judiciaire en

matière pénale entre les Parties Contractantes
de la convention de 1990, la République
hellénique n’appliquera pas la réserve qu’elle
a formulée au sujet des articles 4 et 11 de la
Convention européenne d’entraide judiciaire
en matiére pénale du 20 avril 1959.

Ten behoeve van de wederzijdse rechtshulp
in strafzaken tussen de Overeenkomstslui-
tende Partijen van de Overeenkomst van 1990,
geeft de Helleense Republiek geen toepassing
aan het voorbehoud dat zij met betrekking tot
de artikelen 4 en 11 van het Europese verdrag
aangaande wederzijdse rechtshulp in strafza-
ken van 20 april 1959 heeft gemaakt.

In den Beziehungen zu den Vetragsparteien
des Übereinkommens von 1990 wird die Grie-
chische Republik die von ihr zu den Artikeln 4
und 11 des Europäischen Übereinkommens
über Rechtshilfe in Strafsachen vom
20. April 1959 angemeldeten Vorbehalte nicht
anwenden.

Article 6 Artikel 6 Artikel 6
1. Le présent Accord sera soumis à ratifica-

tion, approbation ou acceptation. Les instru-
ments de ratification, d’approbation ou
d’acceptation seront déposés auprès du Gou-
vernement du Grand-Duché de Luxembourg;
celui-ci notifie le dépôt à toutes les Parties
contractantes.

1. Deze Overeenkomst dient te worden
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De
akten van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring worden bij de Regering van het
GroothertogdomLuxemburg nedergelegd; deze
geeft aan de Overeenkomstsluitende Partijen
kennis van de nederlegging.

1. Dieses Übereinkommen bedarf der Rati-
fikation, Annahme oder Genehmigung. Die
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmi-
gungsurkunden werden bei der Regierung
des Groβherzogtums Luxemburg hinterlegt;
diese notifiziert allen Vertragsparteien die Hin-
terlegung.

2. Le présent Accord entrera en vigueur le
premier jour du deuxième mois qui suit le
dépôt des instruments de ratification,
d’approbation ou d’acceptation par les Etats
pour lesquels la Convention de 1990 est entrée
en vigueur et par la République hellénique.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op
de eerste dag van de tweede maand volgend
op de datum van nederlegging van de akten
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring door de Staten voor wie de Overeen-
komst van 1990 in werking is getreden en door
de Helleense Republiek.

2. Dieses Übereinkommen tritt in Kraft am
ersten Tag des zweiten Monats nach Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Gene-
hmingsurkunden durch die Staaten, in denen
das Übereinkommen von 1990 in Kraft getre-
ten ist, und durch die Griechische Republik.

A l’égard des autres Etats, le présent Accord
entrera en vigueur le premier jour du deuxième
mois qui suit le dépôt de leurs instruments de
ratification, d’approbation ou d’acceptation,
pour autant que le présent Accord soit entré en
vigueur conformément aux dispositions de
l’alinéa précédent.

Voor de overige Staten treedt de Overeen-
komst in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum van
nederlegging van hun akten van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring, mits deze
Overeenkomst overeenkomstig het bepaalde
in voorgaande alinea in werking is getreden.

Für die übrichen Staaten tritt das Überein-
kommen am ersten Tag des zweiten Monats
nach Hinterlegung ihrer Ratifikations-,
Annahme- oder Genehmigungsurkunden in
Kraft, sofern dieses Übereinkommen gemäβ
den Bestimmungen des vorhergehendenAbsat-
zes in Kraft getreten ist.

3. Le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg notifie la date de l’entrée en
vigueur à chacune des Parties contractantes.

3. De Regering van het Groothertogdom
Luxemburg geeft de Overeenkomstsluitende
Partijen kennis van de datum van inwerking-
treding.

3. Die Regierung des Groβherzogtums
Luxemburg notifiziert allen Vertragsparteien
das Datum des Inkrafttretens.

Article 7 Artikel 7 Artikel 7
1. Le Gouvernement du Grand-Duché de

Luxembourg remet au Gouvernement de la
République hellénique une copie certifiée con-
forme de la Convention de 1990 en langues
allemande, espagnole, française, italienne, néer-
landaise et portugaise.

1. De Regering van het Groothertogdom
Luxemburg zendt de Regering van de Hel-
leense Republiek een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift toe van de Overeenkomst van
1990 in de Duitse, de Franse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese en de Spaanse taal.

1. Die Regierung des Groβherzogtums
Luxemburg übermittelt der Regierung der
Griechischen Republik eine beglaubigte
Abschrift des Übereinkommens von 1990 in
deutscher, französischer, italienischer, nieder-
ländische, portugiesischer und spanischer Spra-
che.
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2. Le texte de la Convention de 1990, établi
en langue grecque, est annexé au présent
Accord et fait foi dans les mêmes conditions
que les textes de la Convention de 1990 établis
en langues allemande, espagnole, française,
italienne, néerlandaise et portugaise.

2. De tekst van de Overeenkomst van 1990
in de Griekse taal wordt aan deze Overeen-
komst gehecht en is op gelijke wijze authen-
tiek als de teksten van de Overeenkomst van
1990, die zijn opgesteld in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse, de Nederlandse, de
Portugese en de Spaanse taal.

2. Der Wortlaut des Übereinkommens von
1990 in griechischer Sprache ist diesem Übe-
reinkommen beigefügt und ist gleichermaβen
verbindlich wie derWortlaut des Übereinkom-
mens von 1990 in deutscher, französischer,
italienischer, niederländischer, portugiesischer
und spanischer Sprache.

En foi de quoi, les soussignés, dûment
autorisés à cet effet, ont opposé leurs signatu-
res au bas du présent Accord.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden,
daartoe naar behoren gemachtigd, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig
befugten Unterzeichneten dieses Übereinkom-
men unterschrieben.

Fait à Madrid, le six novembre mil neuf cent
quatre-vingt-douze, en langues allemande,
espagnole, française, grecque, italienne, néer-
landaise et portugaise, les sept textes faisant
également foi, en un exemplaire original qui
sera déposé dans les archives du Gouverne-
menr du Grand-Duché de Luxembourg, qui
remettra une copie certifiée conforme à cha-
cune des Parties Contractantes.

Gedaan te Madrid, op zes novem-
ber negentienhonderdtweeënnegentig, in de
Duitse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese en de Spaanse taal,
zijnde zeven teksten in elk van deze talen
gelijkelijk authentiek, in een origineel dat zal
worden nedergelegd bij de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg, die een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan
aan alle Overeenkomstsluitende Partijen toe-
zendt.

Geschehen zu Madrid am sechsten Novem-
ber neunzehnhundertzweiundneunzig in
deutscher, französischer, griechischer, italieni-
scher, niederländischer, portugiesischer, spani-
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaβen verbindlich ist, in einer
Urschrift, die bei der Regierung des
Groβherzogtums Luxemburg hinterlegt wird;
diese übermittelt jeder Vertragspartei eine
beglaubigte Abschrift.

Pour le Gouvernement du Royaume de
Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België Für die Regierung des Königreichs Belgien

Pour le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne

Voor de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland

Für die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland

Pour le Gouvernement de la République
hellénique

Voor de Regering van de Helleense Repu-
bliek

Für die Regierung der Griechischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement du Royaume
d’Espagne

Voor de Regering van het Koninkrijk Spanje Für die Regierung des Königreichs Spanien

Pour le Gouvernement de la République
française

Voor de Regering van de Franse Republiek Für die Regierung der Französischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement de la République
italienne

Voor de Regering van de Italiaanse Repu-
bliek

Für die Regierung der Italienischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg

Voor de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg

Für die Regierung des Groβherzogtums
Luxemburg

Pour le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas

Voor de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden

Für die Regierung des Königreichs der
Niederlande

Pour le Gouvernement de la République
portugaise

Voor de Regering van de Portugese Repu-
bliek

Für die Regierung der Portugiesischen Repu-
blik

Acte final Slotakte Schlussakte

I. Au moment de la signature de l’Accord
d’adhésion de la République hellénique à la
Convention d’application de l’Accord de Schen-
gen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements
des Etats de l’Union économique Benelux, de
la République fédérale d’Allemagne et de la
République française relatif à la suppression
graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signée à Schengen le 19 juin 1990, à
laquelle ont adhéré la République italienne
par l’Accord d’adhésion signé à Paris le
27 novembre 1990, le Royaume d’Espagne et la
République portugaise par les Accords
d’adhésion signés à Bonn le 25 juin 1991, la
République hellénique souscrit à l’Acte final,
au Procès-verbal et à la Déclaration commune
des Ministres et Secrétaires d’Etat signés au
moment de la signature de la Convention de
1990.

I. Bij de ondertekening van de Overeen-
komst betreffende de toetreding van de Hel-
leense Republiek tot de Overeenkomst ter
uitvoering van het tussen de Regeringen van
de Staten van de Benelux Economische Unie,
de Bondsrepubliek Duitsland en de Franse
Republiek op 14 juni 1985 te Schengen onder-
tekende Akkoord betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, ondertekend te Schen-
gen op 19 juni 1990, waartoe de Italiaanse
Republiek bij de op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Overeenkomst en het Konink-
rijk Spanje en de Portugese Republiek bij de
op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende Over-
eenkomsten zijn toegetreden, onderschrijft de
Helleense Republiek bij ondertekening van de
Overeenkomst van 1990 ondertekende Slot-
akte, Protocol en Gemeenschappelijke Verkla-
ring van de Ministers en Staatssecretarissen.

I. Bei der Unterzeichning des Übereinkom-
mens über den Beitritt der Griechischen Repu-
blik zu dem am 19. Juni 1990 in Schengen
unterzeichneten Übereinkommen zur Durch-
führung des Übereinkommens von Schengen
vom 14. Juni 1985 zwischen den Regierungen
der Staaten der Benelux-Wirtschaftsunion, der
Bundesrepublik Deutschland und der Franzö-
sischen Republik betreffend den schrittweisen
Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen
Grenzen, dem die Italienische Republik mit
dem am 27. November 1990 in Paris unter-
zeichneten Übereinkommen sowie die Portu-
giesische Republik und das Königreich Spa-
nien mit den am 25. Juni 1991 in Bonn
unterzeichneten Übereinkommen beigetreten
sind, macht sich die Griechische Republik die
Schluβakte, das Protokoll und die Gemein-
same Erklärung der Minister und Staatssekre-
täre, die bei der Unterzeichnung des Überein-
kommens von 1990 unterzeichnet wurden, zu
eigen.

La République hellénique souscrit aux Décla-
rations communes et prend note des Déclara-
tions unilatérales qu’ils contiennent.

De Helleense Republiek onderschrijft de
daarin vervatte gemeenschappelijke verklarin-
gen en neemt nota van de daarin vervatte
eenzijdige verklaringen.

Die Griechische Republik schlieβt sich den
darin enthaltenen gemeinsamen Erklärungen
an und nimmt die darin enthaltenen einseiti-
gen Erklärungen entgegen.

Le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg remet au Gouvernement de la
République hellénique une copie certifiée con-
forme de l’Acte final, du Procès-verbal et de la
Déclaration commune des Ministres et Secré-
taires d’Etat signés au moment de la signature
de la Convention de 1990, en langues alle-
mande, espagnole, française, italienne, néer-
landaise et portugaise.

De Regering van het Groothertogdom
Luxemburg zendt de Regering van de Hel-
leense Republiek een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift toe van de bij de onderteke-
ning van de Overeenkomst van 1990
ondertekende Slotakte, Protocol en Gemeen-
schappelijke Verklaring van de Ministers en
Staatssecretarissen, in de Duitse, de Franse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese en de
Spaanse taal.

Die Regierung des Groβherzogtums Luxem-
burg übermittelt der Regierung der Griechi-
schen Republik eine beglaubigte Abschrift der
Schluβakte, des Protokolls und der Gemeinsa-
men Erklärung, die bei der Unterzeichnung
des Übereinkommens von 1990 unterzeichnet
wurden, in deutscher, französischer, italieni-
scher, niederländischer, portugiesischer und
spanischer Sprache.
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Les textes de l’Acte final, du Procés-verbal
et de la Déclaration commune des Ministres et
Secrétaires d’Etat signés au moment de la
signature de la Convention de 1990, établis en
langue grecque, sont annexés au présent Acte
final et font foi dans les mêmes conditions que
les textes établis en langues allemande,
espagnole, française, italienne, néerlandaise et
portugaise.

De teksten van de bij de ondertekening van
de Overeenkomst van 1990 ondertekende Slot-
akte, Protocol en Gemeenschappelijke Verkla-
ring van de Ministers en Staatssecretarissen in
de Griekse taal worden aan deze Slotakte
gehecht en zijn op gelijke wijze authentiek als
de teksten, die zijn opgesteld in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse, de Nederlandse, de
Portugese en de Spaanse taal.

Der griechische Wortlaut der Schluβakte,
des Protokolls und der Gemeinsamen
Erklärung, die bei der Unterzeichnung des
Übereinkommens von 1990 unterzeichnet wur-
den, ist dieser Schluβakte beigefügt und ist
gleichermaβen verbindlich wie der Wortlaut
in deutscher, französischer, italienischer, nie-
derländischer, portugiesischer und spanischer
Sprache.

II. Au moment de la signature de l’Accord
d’adhésion de la République hellénique à la
Convention d’application de l’Accord de Schen-
gen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements
des Etats de l’Union économique Benelux, de
la République fédérale d’Allemagne et de la
République française relatif à la suppression
graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signée à Schengen le 19 juin 1990, à
laquelle la République italienne ont adhéré
par l’Accord signé à Paris le 27 novembre 1990
et le Royaume d’Espagne et la République
portugaise par les Accords d’adhésion signés à
Bonn le 25 juin 1991, les Parties contractantes
ont adopté les Déclarations suivantes :

II. Bij de ondertekening van de Overeen-
komst betreffende de toetreding van de Hel-
leense Republiek tot de Overeenkomst ter
uitvoering van het tussen de Regeringen van
de Staten van de Benelux Economische Unie,
de Bondsrepubliek Duitsland en de Franse
Republiek op 14 juni 1985 te Schengen onder-
tekende Akkoord betreffende de geleidelijke
afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, ondertekend te Schen-
gen op 19 juni 1990, waartoe de Italiaanse
Republiek bij de op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Overeenkomst en het Konink-
rijk Spanje en de Portugese Republiek bij de
op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende over-
eenkomsten zijn toegetreden, hebben de Over-
eenkomstsluitende Partijen onderstaande ver-
klaringen aangenomen :

II. Bei der Unterzeichnung des Übereinkom-
mens über den Beitritt der Griechischen Repu-
blik zu dem Übereinkommen zur Durchfü-
hrung des Übereinkommens von Schengen
vom 14. Juni 1985 zwischen den Regierungen
der Staaten Benelux-Wirtschaftsunion, der Bun-
desrepublik Deutschland und der Französi-
schen Republik betreffend den schrittweisen
Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen
Grenzen, dem die Italienische Republik mid
dem am 27. November 1990 in Paris unter-
zeichneten Übereinkommen sowie die Portu-
giesische Republik und das Königreich Spa-
nien mit den am 25. Juni 1991 in Bonn
unterzeichneten Übereinkommen beigetreten
sind, haben die Vertragsparteien, die folgen-
den Erklärungen angenommen:

1. Déclaration commune concernant l’arti-
cle 6 de l’Accord d’adhésion.

1. Gemeenschappelijke verklaring inzake
artikel 6 van de Overeenkomst betreffende de
toetreding.

1. Gemeinsame Erklärung zu Artikel 6 des
Beitrittsübereinkommens

Les Etats signataires s’informent mutuelle-
ment, dès avant l’entrée en vigueur de l’Accord
d’adhésion, de toutes les circonstances qui
revêtent une importance pour les matières
visées par la Convention de 1990 et pour la
mise en vigueur de l’Accord d’adhésion.

De ondertekenende Staten informeren elkaar
reeds vóór de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst betreffende de toetreding omtrent
alle omstandigheden die voor de door de
Overeenkomst van 1990 bestreken materie en
de inwerkingstelling van de Overeenkomst
betreffende de toetreding relevant zijn.

Die Unterzeichnerstaaten unterrichten sich
schon vor Inkrafttreten des Beitrittsüberei-
kommens über alle Umstände, die für die
Vertragsmaterie des Übereinkommens von 1990
und für die Inkraftsetzung des Beitrittsüberein-
kommens von Bedeutung sind.

Le présent Accord d’adhésion n’entrera en
vigueur entre les Etats pour lesquels la Con-
vention de 1990 est entrée en vigueur et la
République hellénique que lorsque les condi-
tions préalables à l’application de la Conven-
tion de 1990 seront remplies dans ces Etats et
que les contrôles aux frontières extérieures y
seront effectifs.

Deze Overeenkomst wordt tussen de Staten
voor wie de Overeenkomst van 1990 in wer-
king is getreden en voor de Helleense Repu-
bliek niet in werking gesteld dan nadat aan de
voorwaarden voor toepassing van de Overeen-
komst van 1990 in bedoelde Staten is voldaan
en de controles aan de buitengrenzen aldaar
effectief zijn.

Das Beitrittsübereinkommen wird zwischen
den Staaten, in denen das Übereinkommen in
Kraft getreten ist, und der Griechischen Repu-
blik erst in Kraft gesetzt, wenn die Vorausset-
zungen der Anwendung des Übereinkom-
mens von 1990 bei diesen Staaten gegeben
sind und die Kontrollen an denAuβengrenzen
dort tatsächlich durchgeführt werden.

A l’égard des autres Etats, le présent Accord
d’adhésion n’entrera en vigueur que lorsque
les conditions préalables à l’application de la
Convention de 1990 seront remplies et que les
contrôles aux frontières extérieures y seront
effectifs.

Voor de overige Staten wordt deze Overeen-
komst niet in werking gesteld dan nadat aan
de voorwaarden voor toepassing van de Over-
eenkomst van 1990 is voldaan en de controles
aan de buitengrenzen effectief zijn.

Für die übrigen Staaten tritt dieses Bei
trittsübereinkommen erst in Kraft, wenn die
Voraussetzungen der Anwendung des Über-
einkommens von 1990 bei den Unterzeichner-
staaten dieses Beitrittsübereinkommens gege-
ben sind und die Kontrollen an den
Auβengrenzen dort tatsächlich durchgeführt
werden.

2. Déclaration commune concernant l’arti-
cle 9, paragraphe 2, de la Convention de 1990.

2. Gemeenschappelijke verklaring inzake
artikel 9, lid 2, van de Overeenkomst van 1990.

2. Gemeinsame Erklärung zuArtikel 9Absatz
2 des Übereinkommens von 1990.

Les Parties contractantes précisent qu’au
moment de la signature de l’Accord d’adhésion
de la République hellénique à la Convention
de 1990, le régime commun de visa auquel se
réfère l’article 9, paragraphe 2, de la Conven-
tion de 1990 s’entend du régime commun aux
Parties signataires de ladite Convention
appliqué à partir du 19 juin 1990.

De Overeenkomstsluitende Partijen precise-
ren bij ondertekening van de Overeenkomst
betreffende de toetreding van de Helleense
Republiek tot de Overeenkomst van 1990, met
betrekking tot artikel 9, lid 2, van de Overeen-
komst van 1990, dat tussen hen een gemeen-
schappelijke visumregeling bestaat, zoals deze
sedert 19 juni 1990 tussen de ondertekende
Staten van laatstbedoelde Overeenkomst van
toepassing is.

Die Vertragsparteien stellen fest, daβ zum
Zeitpunkt der Unterzeichnung des Uberein-
kommens über den Beitritt der Griechischen
Republik zu dem Übereinkommen von 1990
als gemeinsame Visumsregelung nach Artikel
9 Absatz 2 des Ubereinkommens von 1990 die
ab dem 19. Juni 1990 zwischen den Unterzeich-
nerstaaten des Übereinkommens von 1990
angewandte gemeinsame Visumsregelung gilt.

3. Déclaration commune concernant la pro-
tection des données.

3. Gemeenschappelijke verklaring inzake de
bescherming van persoonsgegevens.

3. Gemeinsname Erklärung zum Daten-
schutz.

Les Parties contractantes prennent acte de ce
que le Gouvernement de la République hellé-
nique s’engage à prendre, avant la ratification
de l’Accord d’adhésion à la Convention de
1990, toutes les initiatives nécessaires pour
que la législation hellénique soit complétée
conformément à la Convention du Conseil de
l’Europe du 28 janvier 1981 pour la protection

De Overeenkomstsluitende Partijen nemen
ervan kennis dat de Regering van de Helleense
Republiek zich ertoe verbindt v’o’or de bekrach-
tiging van de Overeenkomst betreffende de
toetreding tot de Overeenkomst van 1990 alle
noodzakelijke initiatieven te nemen om de
Griekse wetgeving aan te vullen overeen-
komstig het bepaalde in het

Die Vertragsparteien nehmen zur Kenntnis,
daβ die Regierung der Griechischen Republik
sich verpflichtet, vor der Ratifizierung des
Übereinkommens über den Beitritt zu dem
Übereinkommen von 1990 alle erforderlichen
Initiativen zu ergreifen, um das griechische
Recht entsprechend dem Übereinkommen des
Europarats vom 28. Januar 1981 zum Schutz
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des personnes à l’égard du traitement automa-
tisé des données à caractère personnel, et dans
le respect de la Recommandation R (87) 15 du
17 septembre 1987 du Comité des Ministres du
Conseil de l’Europe visant à réglementer
l’utilisation des données à caractère personnel
dans le secteur de la police, afin de donner
entière application aux dispositions des arti-
cles 117 et 126 de la Convention de 1990 et aux
autres dispositions de ladite Convention rela-
tives à la protection des données à caractère
personnel, dans le but de parvenir à un niveau
de protection compatible avec les dispositions
pertinentes de la Convention de 1990.

Verdrag van de Raad van Europa van
28 januari 1981 tot bescherming van het indi-
vidu in verband met de geautomatiseerde
registratie van persoonsgegevens enmet inacht-
neming van Aanbeveling R (87) 15 van het
Comité van Ministers van de Raad van Europa
van 17 september 1987 tot regeling van het
gebruik van persoonsgegevens op politieel
gebied, teneinde de artikelen 117 en 126 en de
overige bepalingen van de Overeenkomst van
1990 met betrekking tot de bescherming van
persoonsgegevens volledig te kunnen toepas-
sen en zodoende een met die bepalingen van
de Overeenkomst van 1990 verenigbaar niveau
van bescherming van persoonsgegevens te
bereiken.

des Menschen bei der automatischen Verarbei-
tung personenbezogener Daten und unter
Beachtung der Empfehlung R (87) 15 des
Ministerauschusses des Europarares über die
Nutzung personenbezogener Daten im Poli-
zeibereich vom 17. September 1987 dahinge-
hend zu ergänzen, daβ die Arrikel 117 und 176
und die sonatigen datenschorzrechtlichen
Bestimmmungen des Übereinkommens von
1990 in vollem Umfang angewandt werden,
mit dem Ziel, einen den einschlägigen Bestim-
mungen des Übereinkommens von 1990 ent-
sprechenden Datenschutzstandard zu gewähr-
leisten.

4. Déclararion commune concernant l’arti-
cle 41 de la Convention de 1990.

4. Gemeenschappelijke verklaring inzake
artikel 41 van de Overeenkomst van 1990.

4. Gemeinsame Erklärung zu Artikel 41 des
Übereinkommens von 1990

Les Parties contractantes constatent que, en
raison de la situation géographique de la
République hellénique, les dispositions du
paragraphe 5, point b, de l’article 41 s’opposent
à ce que cet article s’applique dans les rela-
tions entre la République hellénique et les
autres Parties contractantes. Par conséquent,
la République hellénique n’a ni désigné les
autorités au sens de l’article 41, paragraphe 7,
ni fait de déclarations au sens du paragraphe 9
de l’article 41.

De Overeenkomstsluitende Partijen nemen
er kennis van dat de Regering van de Hel-
leense Republiek geen opgave heeft gedaan
van de autoriteiten als bedoeld in artikel 41,
lid 7, en evenmin een verklaring als bedoeld in
artikel 41, lid 9, heeft afgelegd, omdat het
bepaalde in lid 5, onder b, van genoemde
bepaling, gelet op de geografische ligging van
Griekenland, aan de toepassing van artikel 41
in de relatie tussen Griekenland en de overige
Overeenkomstsluitende Partijen in de weg
staat.

Die Vertragsparteien nehmen zur Kenntnis,
daβ die Regierung der Griechischen Republik
unter Hinweis auf die Tatsache, daβ ange-
sichts der geographischen Lage der Griechi-
schen Republik die Bestimmungen nach Arti-
kel 41Absatz 5 Buchstabe b in den Beziehungen
der Griechischen Republik mit den anderen
Vertragsparteien nicht angewendet werden
können, die Behörden im Sinne von Artikel 41
Absatz 6 nicht bezeichnet hat und keine
Erklärung im Sinne von Artikel 41 Absatz 9
abgegeben hat.

Ce procédé suivi par le Gouvernement grec
n’est pas contraire aux dispositions de l’arti-
cle 137.

Deze handelwijze van de Griekse Regering
vormt geen inbreuk op het bepaalde in artikel
137.

Die Bestimmungen nach Artikel 137 bleiben
von dem Verfahren der griechischen Regie-
rung unberührt.

5. Déclararion commune relative au Mont
Athos.

5. Gemeenschappelijke verklaring inzake de
Berg Athos.

5. Gemeinsame Erklärung zum Berg Athos.

Reconnaissant que le statut spécial accordé
au Mont Athos, tel qu’il est garanti par
l’article 105 de la Constitution hellénique et la
Charte du Mont Athos, est justifié exclusive-
ment pour des motifs de caractère spirituel et
religieux, les Parties contractantes veilleront à
en tenir compte dans l’application et l’élabo-
ration ultérieure des dispositions de l’Accord
de 1985 et de la Convention de 1990.

Erkennende dat het aan de Berg Athos ver-
leende bijzondere statuut zoals dit is gewaarborgd
bij artikel 105 van de Helleense grondwet en bij
het Handvest betreffende de Berg Athos uitslui-
tend wordt gerechtvaardigd door motieven van
geestelijke en religieuse aard, dragen de Overeen-
komstsluitende Partijen er zorg voor hiermee
rekening te houden bij de toepassing en latere
uitwerking van de bepalingen van het Akkoord
van 1985 en de Overeenkomst van 1990.

Die Vertragsparteien erkennen an, daβ die
durch Artikel 105 der griechischen Verfassung
und durch die Charta des Berg Athos ver-
bürgte Sonderregelung für den Berg Athos
ausschlieβlich geistlich und relegiös begrün-
det ist; sie werden deshalb dafür Sorge tragen,
daβ diese Sonderregelung bei der Anwendung
und späteren Ausarbeitung der Bestimmun-
gen des Übereinkommens von 1985 und des
Übereinkommens von 1990 berücksichtigt wird.

III. Les Parties Coutractantes prennent acte
des déclarations suivantes de la République
hellénique :

III. De Overeenkomstsluitende Partijen
nemen nota van onderstaande verklaringen
van de Helleense Republiek :

III. Die Vertragsparteien nehmen die folgen-
den Erklärungen der Griechischen Republik
entgegen :

1. Déclaration de la République hellénique
relative aux Accords d’adhésion de la Répu-
blique italienne, du Royaume d’Espagne et de
la République portugaise.

1. Verklaring van de Helleense Republiek
inzake de Overeenkomsten betreffende de
toetreding van de Italiaanse Republiek, het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek.

1. Erklärung der Griechischen Republik zu
den Beitrittsübereinkommen der Italienischen
Republik, des Spanischen Königreiches und
der Portugiesischen Republik :

Le Gouvernement de la République helléni-
que prend note du contenu des Accords
d’adhésion de la République italienne, du
Royaume d’Espagne et de la République por-
tugaise à la Convention de 1990, ainsi que du
contenu des Actes finals et des Déclarations
annexées auxdits Accords.

De Regering van de Helleense Republiek
neemt kennis van de inhoud van de Overeen-
komsten betreffende de toetreding van de
Italiaanse Republiek, van het Koninkrijk Spanje
en van de Portugese Republiek tor de Over-
eenkomst van 1990, alsmede van de inhoud
van de Slotaktes en de aan deze Overeenkom-
sten gehechte Verklaringen.

Die Regierung der Griechischen Republik
nimmt den Inhalt der Beitrittsübereinkommen
der Italienischen Republik, des Spanischen
Königreiches und der Potrugiesischen Repu-
blik zu dem Übereinkommen von l990 sowie
den Inhalt der Schluβakten und der den
genannten Übereinkommen beigefügten
Erklärungen zur Kenntnis.

Le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg remettra une copie certifiée con-
forme des instruments précités au Gouverne-
ment de la République hellénique.

De Regering van het Groothertogdom Luxem-
burg zendt de Regering van de Helleense Repu-
bliek een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
toe van bovengenoemde Overeenkomsten.

Die Regierung des Groβherzogtums Luxem-
burg übermittelt der Regierung der Griechi-
schen Republik eine beglaubigte Abschrift der
genannten Urkunden.

2. Déclaration de la République hellénique
relative a l’entraide judiciaire enmatière pénale.

2. Verklaring van de Helleense Republiek
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken

2. Erklärung der Griechischen Republik zur
Rechtshilfe in Strafsachen.

Le Gouvernement de la République helléni-
que s’engage à traiter les demandes judiciaires
qui sont faites par les autres Parties contrac-
tantes avec toute la diligence requise, y com-
pris lorsqu’elles sont adressées directement
aux autorités judiciaires grecques selon la
procédure de l’article 53, paragraphe 1er, de la
Convention de 1990.

De Regering van de Helleense Republiek
verbindt zich ertoe, de door de overige Over-
eenkomstsluitende Partijen ingediende rechts-
hulpverzoekenmet de vereiste spoed te behan-
delen, ook indien zij overeenkomstig de
procedure als bedoeld in artikel 53, lid 1, van
de Overeenkomst van 1990 rechtstreeks aan de
Griekse justitiële autoriteiten worden gericht.

Die Griechische Republik verpflichtet sich,
den von anderen Vertragsparteien gestellten
Rechtshilfeersuchen auf angemessene und
schnelle Weise auch in den Fällen stattzuge-
ben, in denen die Rechtshilfeersuchen unmit-
telbar den griechischen Justizbehörden über-
mittelt werden nach Artikel 53 Absatz 1 des
Übereinkommens von 1990.
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3. Déclaration concernant l’article 121 de la
Convention de 1990.

3. Verklaring inzake artikel 121 van de
Overeenkomst van 1990.

3. Erklärung zuArtikel 121 des Übereinkom-
mens von 1990.

Le Gouvernement de la République helleni-
que déclare que sauf à l’égard des fruits frais
de citrus, des graines de coton et de luzerne, il
appliquera, dès la signature de l’Accord
d’adhésion à la Convention de 1990, les allé-
gements phytosanitaires visés à l’article 121
de la Convention de 1990.

De Regering van de Helleense Republiek
verklaart dat zij, behoudens ten aanzien van
verse vruchten van citrus, katoen- en luzerne-
zaad, met ingang van de ondertekening van
de Overeenkomst betreffende de toetreding
van de Helleense Republiek tot de Overeen-
komst van 1990, de vereenvoudigingen op
fytosanitair gebied als bedoeld in artikel 121
van de Overeenkomst van 1990 zal toepassen.

Die Regierung der Griechischen Republik
erklärt, daβ sie mit Ausnahme von frischen
Zitrusfrüchten, Baumwoll- und Luzernesaat-
gut ab der Unterzeichnung des Beitrittsüber-
einkommens zu dem Übereinkommen von
1990 die Phytosanitären Erleichterungen nach
Artikel 121 dieses Übereinkommens anwen-
den wird.

Néanmoins, concernant les fruits de citrus,
la République hellénique transposera les dis-
positions de l’article 121 et les mesures qui y
sont afférentes au plus tard au 1er janvier 1993.

De Helleense Republiek zal evenwel ten
aanzien van verse vruchten van citrus het
bepaalde in artikel 121, evenals de bijbeho-
rende maatregelen, uiterlijk 1 januari 1993
toepassen.

Jedoch wird die Griechische Republik hin-
sichtlich der frischen zitrusfrüchte die Bestim-
mungen des Artikels 121 sowie die entspre-
chenden Maβnahmen spätestens am
1. Januar 1993 anwenden.

Fait à Madrid, le six novembre mil neuf cent
quatre-vingt-douze, en langues allemande,
espagnole, française, grecque, italienne, néer-
landaise et portugaise, les sept textes faisant
également foi, en un exemplaire original qui
sera déposé dans les archives du Gouverne-
ment du Grand-Duché de Luxembourg, qui
remettra une copie certifiée conforme à cha-
cune des Parties contractantes.

Gedaan te Madrid, op zes novem-
ber negentienhonderd tweeënnegentig, in de
Duitse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese taal en de Spaanse
taal, zijnde zeven teksten in elk van deze talen
gelijkelijk authentiek, in een origineel dat zal
worden nedergelegd bij de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg, die een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan
aan alle Overeenkomstsluitende Partijen toe-
zendt.

Geschehen zu Madrid am sechsten Novem-
ber neunzehnhundert zweiundneunzig in
deutscher, französischer, griechischer, italieni-
scher, niederländischer, portugiesischer und
spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaβen verbindlich ist, in einer
Urschrift, die bei der Regierung der
Groβherzogtums Luxemburg hinterlegt wird;
diese übermittelt jeder Vertragspartei eine
beglaubigte Abschrift.

Pour le Gouvernement du Royaume de
Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België Für die Regierung des Königreiche Belgien

Pour le Gouvernement de la République
fédérale d’Allemagne

Voor de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland

Für die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland

Pour le Gouvernement de la République
hellénique

Voor de Regering van de Helleense Repu-
bliek

Für die Regierung der Griechischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement du Royaume
d’Espagne

Voor de Regering van het Koninkrijk Spanje Für die Regierung des Königreiche Spanien

Pour le Gouvernement de la République
française

Voor de Regering van de Franse Republiek Für die Regierung der Französischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement de la République
italienne

Voor de Regering van de Italiaanse Repu-
bliek

Für die Regierung der Italienischen Repu-
blik

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg

Voor de Regering van het Groothertogdom
Luxemburg

Für die Regierung des Großherzogtums
Luxemburg

Pour le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas

Voor de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden

Für die Regierung des Königreichs der
Niederlande

Pour le Gouvernement de la République
portugaise

Voor de Regering van de Portugese Repu-
bliek

Für die Regierung der Portugienischer Repu-
blik

Déclaration desMinistres et Secrétaires d’Etat Verklaring van de Ministers en Staatssecre-
tarissen

Erklärung der Minister und Staatssekretäre

Le six novembre mil neuf cent quatre-vingt-
douze, les représentants des Gouvernements
du Royaume de Belgique, de la République
fédérale d’Allemagne, du Royaume d’Espagne,
de la République française, de la République
hellénique, de la République italienne, du
Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume
des Pays-Bas et de la République portugaise
ont signé à Madrid l’Accord d’adhésion de la
République hellénique à la Convention
d’application de l’Accord de Schengen du
14 juin 1985 entre les Gouvernements des Etats
de l’Union économique Benelux, de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et de la Républi-
que française relatif à la suppression graduelle
des contrôles aux frontières communes, signée
à Schengen le 19 juin 1990, à laquelle ont
adhéré la République italienne par l’Accord
signé à Paris le 27 novembre 1990 et le
Royaume d’Espagne et la République portu-
gaise par les Accords signés à Bonn le
25 juin 1991.

Op zes november negentienhonderd tweeën-
negentig, hebben de vertegenwoordigers van
de Regeringen van het Koninkrijk België, de
Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk
Spanje, de Franse Republiek, de Helleense
Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der
Nederlanden en de Portugese Republiek te
Madrid ondertekend de Overeenkomst betref-
fende de toetreding van de Helleense Repu-
bliek tot de Overeenkomst ter uitvoering van
het tussen de Regeringen van de Staten van de
Benelux Economische Unie, de Bondsrepu-
bliek Duitsland en de Franse Republiek op
14 juni 1985 te Schengen ondertekendeAkkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van de
controles aan de gemeenschappelijke grenzen,
ondertekend te Schengen op 14 juni 1990,
waartoe de Italiaanse Republiek bij de op
27 november 1990 te Parijs ondertekende
Overeenkomst en het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek bij de op 25 juni 1991 te
Bonn ondertekende Overeenkomsten zijn toe-
getreden.

Am sechsten November neunzehnhundert
zweiundneunzig haben die Vertreter der Regie-
rungen des Königreichs Belgien, der Bundesre-
publik Deutschland, der Französischen Repu-
blik, der Griechischen Republik, der
Italienischen Republik, des Groβherzogtums
Luxemburg, des Königreichs der Niederlande,
der Portugiesischen Republik und des
Königreichs Spanien in Madrid das Überein-
kommen über den Beitritt der Griechischen
Republik zu dem am 19. Juni 1990 in Schengen
unterzeichneten Ubereinkommen zur Durch-
führung des Übereinkommens von Schengen
vom 14. Juni 1985 zwischen den Regierungen
der Staaten der Benelux-Wirschaftsunion, der
Bundesrepublik Deutschland und der Franzö-
sischen Republik betreffend den schrittweisen
Abbau der Kontrollen an den gemeinsamen
Grenzen, dem die Italienische Republik mit
dem am 27. November 1990 in Paris unter-
zeichneten Übereinkommen sowie die Portu-
giesische Republik und das Königreich Spa-
nien mit den am 25. Juni 1991 in Bonn
unterzeichneten Übereinkommen beigetreten
sind, unterzeichnet.
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Ils ont pris acte de ce que le représentant du
Gouvernement de la République hellénique a
déclaré s’associer à la déclaration faite à
Schengen le 19 juin 1990 par les Ministres et
Secrétaires d’Etat représentant les Gouverne-
ments du Royaume de Belgique, de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, de la République
française, du Grand-Duché de Luxembourg et
du Royaume des Pays-Bas et à la décision
confirmée à la même date à l’occasion de la
signature de la Convention d’application de
l’Accord de Schengen, déclaration et décision
auxquelles se sont associés les Gouvernements
de la République italienne, du Royaume
d’Espagne et de la République portugaise.

Zij hebben kennis genomen dat de vertegen-
woordiger van de Regering van de Helleense
Republiek heeft verklaard zich aan te sluiten
bij de Verklaring welke de Ministers en Staats-
secretarissen, vertegenwoordigers van de Rege-
ringen van het Koninkrijk België, de Bondsre-
publiek Duitsland, de Franse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg en het Konink-
rijk der Nederlanden te Schengen op
19 juni 1990 hebben afgelegd, alsmede bij het
besluit dat dezen op dezelfde datum ter
gelegenheid van de ondertekening van de
Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord
van Schengen hebben bevestigd, welke verkla-
ring en welk besluit de Regeringen van de
Italiaanse Republiek, het Koninkrijk Spanje en
de Portugese Republiek hebben onderschre-
ven.

Sie haben zur Kenntnis genommen, daβ der
Vertreter der Regierung der Griechischen Repu-
blik erklärt hat, sich der am 19. Juni 1990
durch die Minister und Staatssekretäre, Vertre-
ter der Regierungen des Königreichs Belgien,
der Bundesrepublik Deutschland, der Franzö-
sischen Republik, des Groβherzogtums Luxem-
burg und des Königreichs der Niederlande
abgegeben Erklärung und dem zum selben
Zeitpunkt aus Anlaβ der Unterzeichnung des
Übereinkommens zur Durchführung desÜbe-
reinkommens von Schengen bestätigten
Beschluβ, denen die Regierungen der Italieni-
schen Republik, der Portugiesischen Republik
und des Königreichs Spanien beigetreten sind,
anzuschlieβen.

De bekrachtigingsoorkonde van België werd neergelegd op 26 augus-
tus 1997.
Deze Overeenkomst is nog niet in werking getreden. De datum van

inwerkingtreding alsmede de lijst der gebonden Staten zullen later
gepubliceerd worden.

c

[97/15266]N. 98 — 372
8 AUGUSTUS 1997. — Wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Staten die Partij zijn bij het Noord-Atlantisch
Verdrag en de andere Staten die toetreden tot het Partnerschap voor
de Vrede inzake het statuut van hun strijdkrachten en met het
Protocol, gedaan te Brussel op 19 juni 1995 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst tussen de Staten die Partij zijn bij het
Noord-Atlantisch Verdrag en de andere Staten die toetreden tot het
Partnerschap voor de Vrede inzake het statuut van hun strijdkrachten
en het Protocol, gedaan te Brussel op 19 juni 1995, zullen volkomen
uitwerking hebben.

L’instrument de ratification de la Belgique a été déposé le
26 août 1997.
Cet Accord n’est pas encore entré en vigueur. La date de l’entrée en

vigueur ainsi que la liste des Etats liés seront publiées ultérieurement.

[97/15266]F. 98 — 372
8 AOUT 1997. — Loi portant assentiment à la Convention entre les
Etats Parties au Traité de l’Atlantique Nord et les autres Etats
participant au Partenariat pour la Paix sur le Statut de leurs Forces
et au Protocole, faits à Bruxelles le 19 juin 1995 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres sont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention entre les Etats Parties au Traité de l’Atlantique
Nord et les autres Etats participant au Partenariat pour la Paix sur le
statut de leurs forces et le Protocole, faits à Bruxelles le 19 juin 1995,
sortiront leur plein et entier effet.

(1) Zitting 1996-1997. (1) Session 1996-1997.
Senaat. Sénat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 2 december 1996,
nr. 1-487/1. — Verslag, nr. 1-487/2. — Tekst aangenomen in
vergadering en overgezonden aan de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, nr. 1-487/3.

Documents. — Projet de loi déposé le 2 décembre 1996, n° 1-487/1. —
Rapport, n° 1-487/2. — Texte adopté en séance et transmis à la
Chambre des représentants, n° 1-487/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van
15 januari 1997. — Stemming. Vergadering van 16 januari 1997.

Annales parlementaires. — Discussion. Séance du 15 janvier 1997. —
Vote. Séance du 16 janvier 1997.

Kamer van volksvertegenwoordigers. Chambre des représentants.
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 888/1. Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 888/1.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking. Vergadering van

5 maart 1997. — Stemming. Vergadering van 6 maart 1997.
Annales parlementaires.—Discussion. Séance du 5 mars 1997. — Vote.

Séance du 6 mars 1997.
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